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AGREEMENT 
O N  C A P A C I T Y  A L L OC AT I O N  A N D  

C R OS S -B OR D E R  T R A DE  M A N AG E M E NT  O N  
400  KV  C R OS S - B OR D E R  C O N NE C T I O NS  

BE T W E E N VY B OR G  S U B S T A T I O N  (R US S I A)  
A N D  Y L L I K K Ä L Ä  /  K Y M I  S U BS T AT I O NS  

(F I NL A N D )  

             2011 Moscow-Helsinki 30 December, 2011 
   

Fingrid Oyj (  
Fingrid), , ,  

 
,  

 

Fingrid Oyj (hereinafter referred to as Fingrid),  
Helsinki, Finland, represented by CEO Mr. Jukka 
Ruusunen acting in accordance with the Company 
Charter, and 

 
 

» (  
 ), , ,  

 
, 
 

 24  2011  23-11 

Joint stock company "Federal Grid Company of 
the Unified Energy System” (hereinafter referred 
to as FGC), Moscow, Russia, represented by 
Deputy Chairman of the Board Roman Berdnikov, 
acting under Power of attorney of the company 
from January 24,2011  23-11 

 
 

" (  
 ) , ,  

  
  
,  

 28  2010  
 01-55, 

Joint stock company "System Operator of the 
United Power System" (hereinafter referred to as 
SO), Moscow, Russia, represented by the First 
Deputy Chairman of the Executive Board Nikolay 
Shulginov acting under Power of attorney of the 
Company from July 28, 2010 No. 01-55. 

 
",  – " ",  

hereinafter separately referred to as the Party and 
collectively referred to as the Parties, 

 
: 

have concluded this Agreement on the following: 

 

1.  GENERAL 
1.1  General provisions 

  
 
 

400 . 

 

This Agreement determines the procedures 
between the Parties in the electricity transmission 
over 400 kV cross-border connections between the 
Russia and Finland.  
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, 

,  
   

 
 

 400  
 ( ) –  

/  ( ). 

,  
 

  . 

The Parties are guided by the terms and conditions 
of the present Agreement in their cooperation with 
the sellers, buyers, agents on the issues of using 
the transmission capacity and carrying out cross-
border trade on 400 kV cross-border elelctrical 
connections between Vyborg Substation (Russia) 
abd Yllikkala/Kymi (Finland). 

 

 

Terms and definitions used in this Agreement have 
the same meaning as in the Intersystem 
Agreement. 

 

  
: 

-  " "  
. 
 

, 
 " "  

,   . 

-   
    

, 
 

; 

-   
    

,  
 

,  
 (  

, ). 

-   
    

 
, 
 

; 

-    
,  

  
 

.  

For the special purposes of this agreement the 
following definitions are valid: 

- the term "Seller" refers to the Seller or an  agent 
authorised by him. When there is no need to 
distinguish between different commercial parties of 
trade, a common term "trader" is used for both 
sellers and buyers.  
 

- the term Technical transmission capacity 
refers to actual transmission capacity of the Power 
transmission to be determined by the technical 
condition of the equipment and the power 
transmission scheme; 

- the term Commercial transmission capacity 
refers to the share of Technical transmission 
capacity that is reserved for bilateral and direct 
trade to be determined by the composition of the 
connected equipment (without stand-by equipment)   

 
 
- the term Confirmed trade schedule refers to 
hourly supply volumes per buyer or total hourly 
supply volumes confirmed in accordance with the 
present Agreement. 

 

- the term the Power transmission, defined in 
more detail in the Intersystem agreement,  refers to  
the cross-border connections Russia-Finland. 
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,  
 

  

 
,  

,  
:  

 « » 
  Fingrid, , 

 
,  

, 
. 

The Agreement is based on equal and non-
discriminatory conditions for all traders acting on 
electricity markets of Russia and Finland.  
 
 

This Agreement determines terms and conditions 
providing cross-border trade between Russia and 
Finland, as well as the procedure for conclusion of 
agreements on power transfmission with JSC 
"FGC UES" and Fingrid co-ordination of trade 
schedules, building up total transmission 
programme, balance settlement principles of 
delivered energy, adjustment and distribution of 
limitations. 

  
 

, 
 28  2007 

.  

This Agreement has been developed on the basis 
of and in compliance with the provisions of 
Intersystem Agreement and Operation Agreement 
signed by the Parties on 28 December 2007. for  

1.2. ,  Terms of Delivery, Point of Delivery 

  
 DAF  

 
 

 ( ),  400 
,  

)  
).  DAF  
 Incoterms 2000  

 (ICC, 
 560). 

The electricity is delivered from Russia to Finland 
under DAF terms Russian/Finnish state border at 
the crossing point Keskisaari near Vainikkala (the 
Delivery Point) via the 400 kV transmission lines 
connecting the Vyborg substation (Russia) to the 
Yllikkälä and Kymi substations (Finland). The term 
“DAF” shall have the meaning set forth in 
Incoterms 2000 as published by the International 
Chamber of Commerce (Publication 560). 

  400  
 
 

,  
 

, 
.  

Due to the fact that the Vyborg 400 kV busbars 
and the lines connected to it constitute electrically 
part of the Finnish power system, the volume of 
electricity deliveries shall be calculated according 
to the methodology as agreed in the Operation 
Agreement. 
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2.  MODES OF TRADE 

  
: 

  
 

 -  
  

 

 
 Nord Pool Spot   

 (Elspot market), 
 (Elbas market),  

 «  ( )»  
 ( )»  
 -  

  

 
Fingrid  

 
 

 -  
.   

 

The trade across the Power transmission can be 
executed: 

 by deliveries of the electric power under 
bilateral commercial contracts between seller 
and buyer - hereinafter referred as bilateral 
trade 

 by direct trade of the Seller  through Nord 
Pool Spot power exchange on Elspot market 
and Elbas market and also on «day ahead 
market» and «balancing market» of the 
wholesale market of the electric power of the 
Russian Federation - hereinafter referred as 
direct trade,  

 by Fingrid for the purposes of automatic 
frequency control and supporting the 
operations of Finnish power system under a 
separate contract - hereinafter referred as  
frequency control.  

 

3.  
 

USE OF TECHNICAL TRANSMISSION CAPACITY  

3.1.  
 

,   
,  

: 

The technical transmission capacity of the Power 
transmission is used for bilateral trade, for direct 
trade  and also for the aims of frequency  
regulation as follows:  

3.2.  
 

1400 . 

The technical transmission capacity in normal 
mode of operation is equal to 1400 MW. 
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3.3.    
 

    
 1300 .  

  + 
)  

 100  
.  

 
,  

 
 

, 
.   

 
 Fingrid,  

 
 Nord Pool Spot. 

The hourly deliveries of electricity from Russia shall 
not exceed 1300 MWh/h, including bilateral and 
direct trade. The direct trade (day-ahead plus 
intraday trade)  shall not exceed 100 MWh/h in 
normal operating conditions. When the commercial 
transmission capacity  for bilateral or direct trade is 
limited, the volume of trade shall not exceed the 
limited commercial transmission capacity for 
bilateral or direct trade, respectively. The use of 
total commercial transmission capacity is controlled 
by Fingrid and the use of commercial transmission 
capacity for direct trade  is controlled by Nord Pool 
Spot. 

 

 

3.4.  
 

±100  ± 10%  
 

-
 ( )  

.  
    

 
Fingrid .  

 

The maximum regulation range for frequency 
control is ±100 MW but not exceeding ±10% of the 
power transmitted through of the  HVDC units of 
Vyborg substation operating in parallel,. This 
capacity and its use can be agreed in a separate 
contract between Fingrid and the seller. 

3.5.  30  
 

  
 

,  
.  

The Parties annualy, not later than 30th of 
November of the preceding year the Parties shall 
prepare an annual plan for availability of Technical 
transmission capacity for the next year, based on 
the annual maintenance plan.  

3.6.  
 
  

  
 

   
 
 

.  
 

. 

Not later than Tuesday of the preceding week the 
Parties specify and co-ordinate the preliminary 
technical transmission capacity plan of the Power 
transmission for the coming week taking into 
account the updated maintenance plan and 
forecasted modes of operation of Russian and 
Finnish power systems for the coming week. On 
Wednesday the technical transmission capacity 
plan  will be updated. 
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,  

 
.  

Any changes in the annual or weekly plan for 
technical transmission capacity shall be 
coordinated by the Parties excluding the cases of 
emergency and system limitations.  

 

3.7.  
 

8 ,   
 

 1  1b,  
   

. 

Procedures for the commercial transmission 
capacity planning are described in Article 8 of the 
present Agreement, the co-ordination of trade 
schedules are described in Annexes  1 and 1b, 
which constitute an integral part of this Agreement. 

 

4. 
 

.  
 

RELATIONSHIPS AND CAPACITY ALLOCATION 
FOR  BILATERAL TRADE 

  
 

Relationship with Buyers and Sellers 

  
 

,  
,   

. 

Sellers and Buyers shall conclude commercial 
contracts on bilateral trade taking into account the 
terms of this Agreement, Intersystem Agreement 
and Operation Agreement. 

 

  Fingrid  
  

.  
 Fingrid , 

,  
,  

.  

FGC shall inform Fingrid about the commercial 
contracts between Buyers and Sellers. Buyer shall 
provide Fingrid with a document certifying the 
commercial contract agreed by FGC for the 
technical part. 

 

  Fingrid  
. 

Fingrid  
 

,  
   

. 

 

The buyer shall conclude an agreement on  
transmission services with Fingrid. Fingrid informs 
FGC about the Buyers and their reserved 
commercial transmission capacity as soon as they 
have concluded an agreement on  transmission 
services. 

 

  
 
 

,  
 Fingrid.  Fingrid  

 
  

. 

In case the commercial contract between the Buyer 
and the Seller is terminated before the expiration of 
the contract, FGC shall notify in a written form 
Fingrid thereof. Fingrid is entitled to sign a new 
agreement on  transmission services for that 
capacity. 
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,  
 

,  
. 

Sellers shall conclude an agreement on 
transmission services with FGC, including transit 
through customs border of the Russian Federation, 
for the realization of the  trade and contracts.  

5. 
 

.  
  

RELATIONSHIPS AND CAPACITY ALLOCATION FOR 
DIRECT TRADE  

  c  Relationship with Sellers 

  
 : 

The following conditions shall be satisfied: 

 

 -  
 
 
 

 .  
 

,  
 

.  
Fingrid .  

- Sellers for realization of the direct trade shall 
conclude with FGC an agreement on 
transmission services  transit through customs 
border of the Russian Federation. This 
agreement shall be in accordance with the 
Intersystem Agreement, Operation Agreement 
and this Agreement. FGC shall inform Fingrid 
thereof. 

  
Fingrid ,  

 
 

.  

  FGC shall inform Fingrid immediately in case 
the seller has no effective agreements or does 
not fulfil conditions on the Russian side.  

  Fingrid  
 

 . 
 

,  
 

.  
 

Fingrid ,  
   Nord Pool 

Spot  Elbas. Fingrid  
 

 The seller shall conclude an agreement on  the 
transmission services for  direct trade  with 
Fingrid. This contract shall be in accordance 
with the Intersystem Agreement, Operation 
Agreement and this Agreement. Prior to 
conclusion of such an agreement the seller 
shall provide Fingrid with evidence that the 
seller is a member of Nord Pool Spot Elspot 
and Elbas market. Fingrid informs FGC about 
the agreement. 

   

  
,  

  
, 
 

.  

In case the seller authorises an Agent to act on his 
behalf for direct trade, their mutual agreement shall 
be in accordance with the Intersystem Agreement, 
Operation Agreement and this Agreement. 
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6.  TECHNICAL CONDITIONS  

    
.  . 

 
 
 

.  
,  

 
 3%. 

The trade shall be carried out as per the confirmed 
trade schedules. The power flow shall be controlled 
by the inverter units in the Vyborg HVDC 
substation and/or the generators of the North West 
Power Plant. The accuracy of the hourly 
transmission stipulated by the confirmed trade 
schedules shall be 3%.  

  

7.  DELIVERY REGISTERING 
7.1  

 
Determination of actual delivery volumes 

 

  
 

, .  

The realization of the confirmed trade schedules is 
controlled by metering devices in the Vyborg 
substation.  

 , 
 

,  
,  

,  
,  

 
 

 Fingrid  
 
 

.    
-

, . 

On the basis of meter readings, confirmed trade 
schedules and calculated  losses, FGC shall, 
according to the methods presented in the 
Intersystem Agreement, Operation Agreement and 
this Agreement draw up a unilateral certificate of 
the actual delivery to each buyer and Fingrid for 
each settlement month of bilateral trade, and a 
unilateral certificate of the actual delivery by each 
seller of direct trade  for each settlement hour. 
FGC shall specify the delivery through the HVDC 
units of Vyborg substation and from North West 
Power Plant, respectively. 

 

7.2.  
  

Distribution of Deliveries among the traders 

 
 

 Fingrid: 
 – . 

7.5,  –   
 8 . 

On the basis of  the unilateral certificates FGC 
shall divide the total actual delivery between the 
traders and Fingrid in the normal mode of 
operation – according to section  7.5, and in the 
mode with limitations – according to section 8 of 
this Agreement. 

 
,  

. 

FGC shall notify to the seller amounts of supply for 
each buyer, which shall be used for invoicing. 

7.3.  
Fingrid 

Validation of Deliveries by Fingrid 
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 Fingrid  
 7.2  

   
 5  

,  7  
. 

After having received information from FGC as per 
section 7.2, Fingrid shall confirm to FGC and  the 
traders the actual deliveries concerning the 
previous month within 5 working days after the 
delivery month and not later than on 7-th day.  

7.4.  Invoicing from the Buyers 

  
 
 

   
 Fingrid .7.3. 

Sellers shall invoice the buyers of bilateral trade 
according to actual monthly delivery based on 
unilateral certificates of FGC and confirmations by 
Fingrid as per section 7.3. 

 

7.5 ,  Registration of imbalances  

  (  
 

),   
 
 
 

.  
 
. 

Fingrid  
,  
. 

In normal mode of operation (no delivery limitations 
and when frequency control is in operation), 
Buyers' confirmed bilateral trade shall be recorded 
to the Buyers' power balance and confirmed direct 
trade  shall be recorded to the Seller's power 
balance. Recording to the balances of the traders 
shall be made in the Finnish national grid. Fingrid 
shall be responsible for differences between the 
actual delivery and the confirmed trade schedules. 

 

 ,  
 ( , )    

,  
 

:  

- Fingrid  
 

-  
, 

-  
. 

 

However, in the following situations the difference 
between actual delivery (hourly, monthly) and  
confirmed trade schedules shall be recorded to the 
balances of the traders: 

- Fingrid has no commercial contract on the 
frequency  control or 

- the frequency  control  is switched off or  

- technical faults or  other limitations limit the 
delivery.  

 

  
 

,  
 

.    
,   ,  

 
. 

The difference will be divided among the traders of 
bilateral trade pro rata corresponding to the 
volumes of the confirmed bilateral trade schedules. 
If there is no bilateral trade confirmed for a given 
hour, the difference will be divided among the 
traders of direct trade pro rata. 
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 Nord Pool Spot  
 Fingrid. 

If the volumes of Seller's confirmed direct trade on 
Russian market differs from the volumes of the 
confirmed direct trade on Nord Pool Spot, the 
difference is written down to Fingrid's balance. 

 Fingrid , Finnish National 
Balance Settlement,  

. 

Fingrid confirms each trader's hourly volumes to 
FGC, Finnish National Balance Settlement and the 
trader. 

  
 

, . 

The premilinary volumes shall be submitted to the 
traders within 2 working days after the delivery day. 

  
   

 5 ,  
,  7  

. 

The final volumes shall be submitted to the traders 
and to FGC monthly within 5 working days after the 
delivery month,however, not later than on 7-th day. 

   

   

8.  
  

LIMITATIONS OF COMMERCIAL TRANSMISSION CAPACITY 

8.1.  
,  
 
 
 

. 

 
  

 
, 

 Nord Pool Spot . 

 Fingrid  
 
 
 
 

 

Commercial transmission capacity of the Power 
Transmission can be limited as stipulated in the 
present Article and in case of technical 
transmission capacity limitation – in accordance 
with the Operation Agreement. 

 

FGC submits to the sellers the coordinated yearly 
and weekly commercial transmission capacity 
schedules and possible changes to them after their 
publication on Nord Pool Spot web-site. 

 

FGC and Fingrid should inform the traders about 
possible changes of the technical and commercial 
transmission capacity in writing as soon as 
possible indicating the reason of the said changes. 
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8.2. Fingrid  Nord Pool Spot  
 
 
 
 

,  
,  

 
.  

 
,   

 
 Nord Pool Spot,  

 (Urgent Market Messages).  

 
 

,  
,  

,  
 

,   
 
 

. 

The traders and other participants of Nordic 
electricity market shall be informed in advance by 
Fingrid through Nord Pool Spot on the possible 
decreases or cancellations of the capacityfor the 
period of maintenance, as well as on other possible 
incidents and reasons that affect the transmission 
capacity. Any limitation  of commercial 
transmission capacity caused by technical reasons 
shall be published on the website of Nord Pool 
Spot using the Urgent Market Messages. 

 

 

 

The planned limitations of the commercial 
transmission capacity shall be published in 
advance immediately after the limitation is known 
and any unplanned limitation of the commercial 
transmission capacity due to technical reasons or 
faults immediately after the unplanned limitation 
has taken place.  

  
. 

The Parties shall publish the technical reasons of 
all limitations. 

8.3.  
 

 

Commercial Transmission Capacity during 
Limitations of Technical Transmission Capacity 

  
 Fingrid  

 
: 

When the technical transmission capacity is limited 
Fingrid limits the totalcommercial transmission 
capacity and trade schedules as follows: 

    
,  

  
 
 

, . 
 
 
 

,  
 

,  
 

.; 

In case of planned and system limitations, the 
contracted commercial transmission capacity  
for bilateral trade is limited pro rata among the 
traders of bilateral trade in order to cover the 
full limitation. If the limitation of the commercial 
transmission capacity for bilateral trade is not 
sufficient to cover the full limitation of the 
technical transmission capacity, the commercial 
transmission capacity for direct trade will be 
limited. 
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  ( ) 
 
 
 

,  
.  

 
,  
,  

. 

,  
,  

 Fingrid, , 
 Nord Pool Spot.  

,  
 Fingrid 

 1. 

 
 
 

 Nord Pool Spot. 

,  
 
 

   
 

. 

 

In case of emergency (unplanned) limitations 
the hourly confirmed bilateral trade schedules 
are limited pro rata. If the limitation of the 
bilateral trade is not sufficient to cover the full 
limitation, the trade volume schedules for direct 
trade will be limited. 

 

 

 

In case SO has to limit the  the transmission 
capacity SO informs FGC and Fingrid, the latter, in 
its turn, informs Nord Pool Spot. Should the 
unplanned limittaions occur FGC will immediately 
inform Fingrid as per Annex 1. 

 

The traders and other participants of the Nord 
market receive such information only after it has 
been publishedon the Nord Pool Spot market.  

 

The Parties agree that while giving information and 
notofications on the technical transmission capacity 
the trading rules of the electrcic energy markets of 
Russia and Scandinavia should be observed.   

8.4.  
 

Information on Limitations of Trade Schedules 

  Fingrid  
,  Fingrid  

  , , 
Nord Pool Spot. 

In case Fingrid limits the commercial transmission 
capacity, Fingrid informs SO, FGC, Nord Pool Spot 
about the limitation of trade schedules. 

  
 

   
 (Urgent Market Messages)  

 
.   Nord Pool Spot. 

Traders  will receive the information about limited 
trade schedules only after the Urgent Market 
Message about the commercial transmission 
capacity limitation is published on the website of 
Nord Pool Spot. 

   

 
 
  

  . 
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8.5.  
, , 

. 
 

,   Fingrid  
 

,  
, .7.5. 

Fingrid confirms the trade schedules for the hours, 
which fall under the limitation when the impact of 
limitation is known. Fingrid confirms the trade 
schedules also for the hours, in which Fingrid had 
no commercial contract on the frequency  control, 
or the frequency  control  has been switched off 
taking into account section 7.5. 

8.6. Fingrid . Fingrid shall send this information to FGC. 

   

9.   COMPENSATION OF DAMAGES 

9.1.  
,  

,  
 
 
 

,  
. 

 
 
 
 

  
. 

The Party is liable to the other party for the direct 
damage caused by negligence which can not be 
considered slight by the Party or someone 
employed by it because of nonfulfilment by the 
Party of its obligation under the Agreement. 

 

 

Imposing responsibilities between FGC and SO for 
non-performance and improper performance of 
obligations under this Agreement is to be 
determined according to the Russian legislation. 

9.2.  
, . 

 
 

, .  

The Party shall not be responsible for any other 
damage than the damage described above. The 
liability of the Party to compensate the damage 
does not include indirect damages incurred on the 
other Party.  

 ,  
, , 

,  
,  

, 
 
 

. 

Indirect damage is understood, in particular, as the 
deficient profit, production loss, damaged raw 
materials, production rehabilitation costs, ruled to 
be compensated to the Party or the compensation 
paid by the Party for these damage. 
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10.   FORCE MAJEURE 

10.1.  
 ( ) 

 
 

.  
 
, 
 

. 

In case of force majeure, the Parties are entitled to 
restrict or fully cancel the power transmission. 
Neither of the Parties shall be responsible for the 
partial or complete failure to fulfil their respective 
obligations if this failure has been caused by force 
majeure. 

10.2.  
, 

,  
, ,  

, , 
,  

,  
,  

 
,  

,  
) 

The circumstances of force majeure are to be 
understood as the events like flood, fire, 
earthquake or any other similar phenomenon of the 
Nature as well as war, military operations, 
prohibition of export or import, strikes and 
cancellation of work by key group of workers, 
lockout by the employers' organisations, acts of the 
authorities or other sudden and unforeseen 
circumstances or any other circumstances beyond 
the control of the Parties, that could arise after the 
conclusion of the Agreement (Force majeure). 

10.3.  
 
 

,  
,  

 
 
 

,  
. 

Force majeure circumstances shall also include the 
stoppage of the power generation due to the above 
mentioned reasons as well as the power 
generation and transmission system damage for 
which the Parties could not reasonably be 
prepared as per the general requirements of power 
supply reliability applicable for the national grids of 
the Parties. 

10.4. ,  
 
 

, ,  
 14  

,  
 

. 

The Party for whom it becomes impossible to meet 
its obligations under the Agreement due to the 
force majeure circumstances shall immediately, 
and no later than within 14 days, notify the other 
Party in writing as regards the beginning, possible 
term of duration and the cessation of the above 
mentioned circumstances. 
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11.     TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS 

11.1.  
 
 

.  
 

,  
 
 
 

. 

The Party may transfer its rights and obligations as 
per the Agreement to a third party by a written 
consent thereto of the other Parties. The above 
mentioned rights may be only transferred to the 
third party if the authorities of the respective 
country have appointed this third party to be 
responsible for the national grid and/or for the 
operational dispatch ntrol. 

12.  DISPUTES 

12.1.  
 

,  
 

. 

The Parties shall undertake all necessary 
measures for amicable resolution of any 
differences and conflicts that may arise from this 
Agreement or in connection therewith. 

12.2. ,  
,   

,   
. 

The conflicts arising from this Agreement or in 
connection therewith shall not be subject to the 
general courts of law, but shall be resolved by the 
Court of Arbitration. 

12.3. ,  
 

 90 , 
 
 
 

.  
 C , 

.  
,  

. 

If the disputes or differences fail to be resolved by 
negotiations within 90 days from their origination, 
these disputes or differences shall be settled by the 
Court of Arbitration in accordance with the rules of 
procedure of the Arbitration Institute of Stockholm 
Chamber of Commerce. The venue of the 
arbitration shall be Stockholm, Sweden. English 
language shall be used during Arbitration if not 
agreed otherwise.  

12.4.  
,  

 
,  9  

. 

This agreement shall be governed by the Law of 
Sweden except Imposing responsibilities between 
SO and FGC according to section 9 of this 
Agreement. 

12.5.  
 

. 

The ruling of the Arbitration shall be final and 
binding for the Parties. 

13.   TERMS OF CONFIDENTIALITY 

13.1    
. 

The content of this agreement is regarded as 
public.  
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14.    TERM OF AGREEMENT 

14.1.  
. 

This Agreement shall enter into force upon 
signature by all Parties. 

  1  
2012  1  2012 

. 

 
 

, , 
 

. 

This agreement shall start to apply on 1st of 
January 2012 and shall remain in force till 1st of 
March 2012. 

Prerequisite for power transmission across cross-
border connections is that this Agreement, 
Intersystem Agreement and Operation Agreement 
are signed and in force. 

 

14.2. ,  
, 
 

. 

On all the other matters, which are not stipulated in 
this Agreement the terms and conditions of the 
Intersystem Agreement shall apply. 

15.    OTHER CONDITIONS 

15.1 , ,  
 

.  
, 
 

,  
 

. 

The Parties, each from its part, shall promote due 
functioning of this Agreement. The Parties shall 
immediately provide each other with the 
information needed for due functioning of this 
Agreement aiming at making the information 
exchange as automatic as possible.  

15.2  
 

. 

Amendments and additions to this agreement shall 
be made by means of appendices mutually agreed 
upon by the Parties. 

15.3. 

 

 

 

 

 

 
,  

,  
 

.  
 

. 

 

This Agreement is signed in three copies of equal 
content in English and Russian, one copy in 
English and in Russian given to each Party. In 
case of any conflict the English version shall 
prevail. 
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16.  LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES 

 
 "  " 

 

117630 .  

. , 5  

JSC "FGC UES" 

Russia 

117630 Moscow 

Academician Chelomeja St. 5A 

 
 "  " 

 

109074 .  

, 7, . 3 

JSC "SO UPS" 

Russia 

109074 Moscow 

Kitaigorodsky travel, 7/ 3 

FINGRID OYJ 

, 23 B 
00100  

 

 

FINGRID OYJ 

Arkadiankatu 23 B 
00100 Helsinki 
Finland 

  Signatures of the Parties 

 
 « » 

 

 

 

Fingrid Oyj 

 

  « »  
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